Приложение 2
Сравнительная таблица фразеологических зоонимов, 
характеризующих человека
	Положительные качества
	Отрицательные качества

	Собака

	как преданный пес (рус.) – преданность;

собачья верность (рус.) – преданность;

устал как собака (рус., башк., лезг.) – трудолюбие.
	лаять как собака (рус.) – ругаться;

собака на сене (рус.) – жадный человек;

спустить собак (рус.) – ругаться;

жить как кошка с собакой (рус., башк.) – жить в постоянных ссорах;

гонять собак (рус.) – бездельничать;

собака грязь найдет (лезг.) – о грязнулях;

собака собачье мясо не ест (лезг.) – вор вора не выдаст;

собака лает – вор ворует (тат.) – упрямство;

собачья голова, коровьи ноги (тат.) – просить то, чего не существует.

	Кошка

	ластиться как кошка (рус.) – о ласковом человеке.
 
	жить как кошка с собакой (рус., башк.) – жить в постоянных ссорах;

а Васька слушает да ест (рус.) – упрямство;
сказка про кота (чуваш.) – ложь.



	Козел, коза

	козел отпущения (рус.) – невинная жертва.
	как от козла молока (рус.) – о неумелом человеке;

пустить козла в огород (рус.) – поручить дело нечистому на руку человеку;

на козе не подъедешь (рус.) – о высокомерном человеке;

коза драная (рус.) – ругательство;

козу поставить капусту сторожить (башк.) - поручить дело нечистому на руку человеку.

	Лошадь

	как груженая лошадь (рус.) – о человеке, выполняющем тяжелую работу.
	врет как сивый мерин (рус.) – о лжеце;

ломать спину нерожденного жеребенка (лезг.) – делить несуществующее.

	Осел

	
	упрямый как осел (рус.) – об упрямом человеке;

глупый как осел (рус.) – о глупом человеке;

из осла коня не сделаешь (лезг.) – бесполезный человек.



	Свинья

	
	напился как свинья (рус., башк.) – о пьяном;

свинья грязь найдет (рус.) – о грязнулях;

поступать как свинья (рус.) – подло;

подложить свинью (рус., башк., тат.) – сделать подлость;

как нападающий кабан (лезг.) – злобный.


	Овца, баран

	божий агнец (рус.) – безобидный человек;

покорная овечка (рус.) – покорный человек;

божья овечка (тат.) – безобидный человек.
	не прикидывайся овцой (рус.) – не притворяйся;

заблудшая овца (рус.) – человек. идущий по неверному пути;

бестолковая овца (рус.) – глупый;

с поганой овцы хоть шерсти клок (рус.) – о бесполезном человеке;

как баран на новые ворота (рус., башк.) – о бестолковом человеке.

	Корова, бык

	
	чья бы корова мычала (рус.) – замечание;
бодливая корова (рус.) – скандальный человек;

дойная корова (рус., башк.) – спонсор;

как корова на льду (рус.) – неуклюжий;

корова (рус.) – ругательное слово;

смотреть бычьими глазами (хант.) – злобно;
сказка про белого бычка (рус., тат.) – ложь;

реветь как бык (рус.) – очень громко.

	Заяц

	
	трусливый как заяц (рус.) – о трусливом человеке;
заячья душа (башк., тат.) – о трусливом человеке;
заячье сердце (лезг.) – о трусливом человеке;
дрожать как заячий хвост (рус.) – бояться;
пятикопеечный заяц принесет десятикопеечный вред (тат.) – переусердствовать;
гнаться за двумя зайцами (рус., тат.) – выполнять одновременно две работы;
убить двух зайцев (рус., башк., тат.) – выполнять одновременно две работы.

	Волк

	
	волк в овечьей шкуре (рус.) – лицемер;

доверили волку овцу пасти (лезг.) – поручили сторожить вору;

смотреть волком (рус.) – злобно.

	Лиса

	
	старый лис (башк.) – об опытном, хитром человеке;

двуликий лис (башк.) - о лицемере.


